
s ist das Geheimnis des Willens Gottes als die Zeit erfüllt war, alles in s ist das Geheimnis des Willens Gottes als die Zeit erfüllt war, alles in s ist das Geheimnis des Willens Gottes als die Zeit erfüllt war, alles in s ist das Geheimnis des Willens Gottes als die Zeit erfüllt war, alles in 
Christus zusammenzufassen, das, was in den Himmeln, und das, was auf Christus zusammenzufassen, das, was in den Himmeln, und das, was auf Christus zusammenzufassen, das, was in den Himmeln, und das, was auf Christus zusammenzufassen, das, was in den Himmeln, und das, was auf 
der Erde ist   Galater 4:4der Erde ist   Galater 4:4der Erde ist   Galater 4:4der Erde ist   Galater 4:4

Dies begann bereits vor 2ooo Jahren aufgrund der Hingabe von Jesus an die Menschheit, als wir mit ihm in 
seinen Tod, sein Begräbnis, seine Wiedergeburt und Auferstehung, sowie seine Entrückung in den Himmel mit 
hinein genommen wurden. Gott sieht uns so, als hätten wir damals alles, was Jesus durchlebte, mit ihm und in 
ihm durchlebt. Einzige Vorraussetzung ist unser Glaube an sein Erlösungswerk — das Kreuz!

Denn so sehr hat Gott die Welt geliebt, dass er seinen eingeborenen Sohn gab, Denn so sehr hat Gott die Welt geliebt, dass er seinen eingeborenen Sohn gab, Denn so sehr hat Gott die Welt geliebt, dass er seinen eingeborenen Sohn gab, Denn so sehr hat Gott die Welt geliebt, dass er seinen eingeborenen Sohn gab, 
damit jeder der an ihn glaubt, nicht verloren gehe, sondern ewiges Leben habe.  damit jeder der an ihn glaubt, nicht verloren gehe, sondern ewiges Leben habe.  damit jeder der an ihn glaubt, nicht verloren gehe, sondern ewiges Leben habe.  damit jeder der an ihn glaubt, nicht verloren gehe, sondern ewiges Leben habe.  
Johannes 3:16Johannes 3:16Johannes 3:16Johannes 3:16
JesJesJesJesus machte sich selbst zu nichts und nahm Knechtsgestalt an, indem er den us machte sich selbst zu nichts und nahm Knechtsgestalt an, indem er den us machte sich selbst zu nichts und nahm Knechtsgestalt an, indem er den us machte sich selbst zu nichts und nahm Knechtsgestalt an, indem er den 
Menschen gleich geworden ist, und der Gestalt nach wie ein Mensch erfunden. Er Menschen gleich geworden ist, und der Gestalt nach wie ein Mensch erfunden. Er Menschen gleich geworden ist, und der Gestalt nach wie ein Mensch erfunden. Er Menschen gleich geworden ist, und der Gestalt nach wie ein Mensch erfunden. Er 
erniedrigte sich selbst und wurde gehorsam bis zum Tod, ja, zum Tod am Kreuz.   erniedrigte sich selbst und wurde gehorsam bis zum Tod, ja, zum Tod am Kreuz.   erniedrigte sich selbst und wurde gehorsam bis zum Tod, ja, zum Tod am Kreuz.   erniedrigte sich selbst und wurde gehorsam bis zum Tod, ja, zum Tod am Kreuz.   
Philipper 2:5Philipper 2:5Philipper 2:5Philipper 2:5----11111111
Weil nuWeil nuWeil nuWeil nun die Kinder Blutes und Fleisches teilhaftig sind, hat auch er in gleicher n die Kinder Blutes und Fleisches teilhaftig sind, hat auch er in gleicher n die Kinder Blutes und Fleisches teilhaftig sind, hat auch er in gleicher n die Kinder Blutes und Fleisches teilhaftig sind, hat auch er in gleicher 
Weise daran Anteil gehabt, um durch den Tod den zunichte zu machen, der die Weise daran Anteil gehabt, um durch den Tod den zunichte zu machen, der die Weise daran Anteil gehabt, um durch den Tod den zunichte zu machen, der die Weise daran Anteil gehabt, um durch den Tod den zunichte zu machen, der die 
Macht des Todes hat, das ist der Teufel,Macht des Todes hat, das ist der Teufel,Macht des Todes hat, das ist der Teufel,Macht des Todes hat, das ist der Teufel, .... d .... d .... d .... daher musste Jesus in allem den aher musste Jesus in allem den aher musste Jesus in allem den aher musste Jesus in allem den 
Brüdern gleich werden, damiBrüdern gleich werden, damiBrüdern gleich werden, damiBrüdern gleich werden, damit er barmherzig und ein treuer Hohepriester vor Gott t er barmherzig und ein treuer Hohepriester vor Gott t er barmherzig und ein treuer Hohepriester vor Gott t er barmherzig und ein treuer Hohepriester vor Gott 
werde, um die Sünden des Volkes zu sühnen.  werde, um die Sünden des Volkes zu sühnen.  werde, um die Sünden des Volkes zu sühnen.  werde, um die Sünden des Volkes zu sühnen.  
Hebräer 2:14 und 17Hebräer 2:14 und 17Hebräer 2:14 und 17Hebräer 2:14 und 17
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Mit Christus gekreuzigtMit Christus gekreuzigtMit Christus gekreuzigtMit Christus gekreuzigt

Ich bin mit Christus gekreuzigt, und nicht mehr ich lebe, sondern Christus lebt in Ich bin mit Christus gekreuzigt, und nicht mehr ich lebe, sondern Christus lebt in Ich bin mit Christus gekreuzigt, und nicht mehr ich lebe, sondern Christus lebt in Ich bin mit Christus gekreuzigt, und nicht mehr ich lebe, sondern Christus lebt in 
mir; was ich aber jetzt mir; was ich aber jetzt mir; was ich aber jetzt mir; was ich aber jetzt im Fleisch lebe, lebe ich im Glauben, und zwar im  Glauben im Fleisch lebe, lebe ich im Glauben, und zwar im  Glauben im Fleisch lebe, lebe ich im Glauben, und zwar im  Glauben im Fleisch lebe, lebe ich im Glauben, und zwar im  Glauben 
an den Sohn Gottes, der mich geliebt und sich selbst für mich hingegeben hat.   an den Sohn Gottes, der mich geliebt und sich selbst für mich hingegeben hat.   an den Sohn Gottes, der mich geliebt und sich selbst für mich hingegeben hat.   an den Sohn Gottes, der mich geliebt und sich selbst für mich hingegeben hat.   
Galater 2:2oGalater 2:2oGalater 2:2oGalater 2:2o

Die aber dem Christus Jesus angehören, haben das Fleisch samt den Leidenschaften Die aber dem Christus Jesus angehören, haben das Fleisch samt den Leidenschaften Die aber dem Christus Jesus angehören, haben das Fleisch samt den Leidenschaften Die aber dem Christus Jesus angehören, haben das Fleisch samt den Leidenschaften 
und Begierden gekreuziund Begierden gekreuziund Begierden gekreuziund Begierden gekreuzigt  Galater 5:24gt  Galater 5:24gt  Galater 5:24gt  Galater 5:24

Da ich dies erkenne, dass mein alter Mensch mitgekreuzigt worden ist, damit der Da ich dies erkenne, dass mein alter Mensch mitgekreuzigt worden ist, damit der Da ich dies erkenne, dass mein alter Mensch mitgekreuzigt worden ist, damit der Da ich dies erkenne, dass mein alter Mensch mitgekreuzigt worden ist, damit der 
Leib der Sünde abgetan sei, dass ich der Sünde nicht mehr diene.  Römer 6:6Leib der Sünde abgetan sei, dass ich der Sünde nicht mehr diene.  Römer 6:6Leib der Sünde abgetan sei, dass ich der Sünde nicht mehr diene.  Römer 6:6Leib der Sünde abgetan sei, dass ich der Sünde nicht mehr diene.  Römer 6:6

Die Kreuzigung bedeutet nicht allein den Tod, sondern Jesu Vereinigung mit der Menschheit in ihrer Sünde 
und ihrem Leiden und unserer Vereinigung mit Ihm in seiner Kreuzigung. Unser alter Mensch, der 
verborgene Mensch des Herzens, die gefallene Natur, der Geist, der mit geistlichem Tod erfüllt war, wurde 
mit Christus ans Kreuz geschlagen. 

Mit Christus gestorbenMit Christus gestorbenMit Christus gestorbenMit Christus gestorben

Einer ist für alle gestorben und somit waren alle gestorben.  2.Korinther 5:14Einer ist für alle gestorben und somit waren alle gestorben.  2.Korinther 5:14Einer ist für alle gestorben und somit waren alle gestorben.  2.Korinther 5:14Einer ist für alle gestorben und somit waren alle gestorben.  2.Korinther 5:14

Wenn ich aber mit Christus gestorben bin, so glaube ich auch, dass ich mit ihm Wenn ich aber mit Christus gestorben bin, so glaube ich auch, dass ich mit ihm Wenn ich aber mit Christus gestorben bin, so glaube ich auch, dass ich mit ihm Wenn ich aber mit Christus gestorben bin, so glaube ich auch, dass ich mit ihm 
leben werde, da ich weiß, dass Christus aus den Toten auferweckleben werde, da ich weiß, dass Christus aus den Toten auferweckleben werde, da ich weiß, dass Christus aus den Toten auferweckleben werde, da ich weiß, dass Christus aus den Toten auferweckt, nicht mehr t, nicht mehr t, nicht mehr t, nicht mehr 
stirbt, der Tod herrscht nicht mehr über ihn. Denn was er gestorben ist, ist er ein stirbt, der Tod herrscht nicht mehr über ihn. Denn was er gestorben ist, ist er ein stirbt, der Tod herrscht nicht mehr über ihn. Denn was er gestorben ist, ist er ein stirbt, der Tod herrscht nicht mehr über ihn. Denn was er gestorben ist, ist er ein 
für alle mal der Sünde gestorben, was er aber lebt, lebt er Gott.für alle mal der Sünde gestorben, was er aber lebt, lebt er Gott.für alle mal der Sünde gestorben, was er aber lebt, lebt er Gott.für alle mal der Sünde gestorben, was er aber lebt, lebt er Gott.
S o  a u c h  i c h !   S o  a u c h  i c h !   S o  a u c h  i c h !   S o  a u c h  i c h !   ----  Ich halte mich der Sünde für tot, Gott aber lebend in Christus   Ich halte mich der Sünde für tot, Gott aber lebend in Christus   Ich halte mich der Sünde für tot, Gott aber lebend in Christus   Ich halte mich der Sünde für tot, Gott aber lebend in Christus 
JeJeJeJesus!   Römer 6:1sus!   Römer 6:1sus!   Römer 6:1sus!   Römer 6:1----11111111

Denn ich bin gestorben, und mein Leben ist verborgen mit dem Christus in Gott.  Denn ich bin gestorben, und mein Leben ist verborgen mit dem Christus in Gott.  Denn ich bin gestorben, und mein Leben ist verborgen mit dem Christus in Gott.  Denn ich bin gestorben, und mein Leben ist verborgen mit dem Christus in Gott.  
Kolosser 3:3Kolosser 3:3Kolosser 3:3Kolosser 3:3
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Das Wort ist gewiss, denn wenn wir mitgestorben sind, werden wir auch mitleben!  Das Wort ist gewiss, denn wenn wir mitgestorben sind, werden wir auch mitleben!  Das Wort ist gewiss, denn wenn wir mitgestorben sind, werden wir auch mitleben!  Das Wort ist gewiss, denn wenn wir mitgestorben sind, werden wir auch mitleben!  
2.Ti.2:112.Ti.2:112.Ti.2:112.Ti.2:11

Ich bin der Sünde und Satans Herrschaft abgestorbeIch bin der Sünde und Satans Herrschaft abgestorbeIch bin der Sünde und Satans Herrschaft abgestorbeIch bin der Sünde und Satans Herrschaft abgestorben, als ich mit Christus starb! n, als ich mit Christus starb! n, als ich mit Christus starb! n, als ich mit Christus starb! 
Jesu Tod und mein Tod sind identisch. Ich bin den alten Gewohnheiten und Jesu Tod und mein Tod sind identisch. Ich bin den alten Gewohnheiten und Jesu Tod und mein Tod sind identisch. Ich bin den alten Gewohnheiten und Jesu Tod und mein Tod sind identisch. Ich bin den alten Gewohnheiten und 
Bindungen abgestorben. Ich Bindungen abgestorben. Ich Bindungen abgestorben. Ich Bindungen abgestorben. Ich mussmussmussmuss nie mehr sterben, denn in seinem Tod wurde ich  nie mehr sterben, denn in seinem Tod wurde ich  nie mehr sterben, denn in seinem Tod wurde ich  nie mehr sterben, denn in seinem Tod wurde ich 
zur Gerechtigkeit Gotteszur Gerechtigkeit Gotteszur Gerechtigkeit Gotteszur Gerechtigkeit Gottes in Christus in Christus in Christus in Christus....

Mit Christus begrabenMit Christus begrabenMit Christus begrabenMit Christus begraben durch die T durch die T durch die T durch die Taufe in den Todaufe in den Todaufe in den Todaufe in den Tod

So bin ich nun mit ihm begraben worden durch die Taufe in den Tod, damit, wie So bin ich nun mit ihm begraben worden durch die Taufe in den Tod, damit, wie So bin ich nun mit ihm begraben worden durch die Taufe in den Tod, damit, wie So bin ich nun mit ihm begraben worden durch die Taufe in den Tod, damit, wie 
Christus aus den Toten auferweckt worden ist durch die Herrlichkeit des Vaters, Christus aus den Toten auferweckt worden ist durch die Herrlichkeit des Vaters, Christus aus den Toten auferweckt worden ist durch die Herrlichkeit des Vaters, Christus aus den Toten auferweckt worden ist durch die Herrlichkeit des Vaters, 
so auch ich in Neuheit des Lebens wandele. so auch ich in Neuheit des Lebens wandele. so auch ich in Neuheit des Lebens wandele. so auch ich in Neuheit des Lebens wandele. 
Ich bin auf Christus getauft, somit bIch bin auf Christus getauft, somit bIch bin auf Christus getauft, somit bIch bin auf Christus getauft, somit bin ich in seinen Tod getauft worden.  Rö. 6:3,4in ich in seinen Tod getauft worden.  Rö. 6:3,4in ich in seinen Tod getauft worden.  Rö. 6:3,4in ich in seinen Tod getauft worden.  Rö. 6:3,4

Ich bin mit ihm begraben in der Taufe, in ihm auch mitauferweckt durch den Ich bin mit ihm begraben in der Taufe, in ihm auch mitauferweckt durch den Ich bin mit ihm begraben in der Taufe, in ihm auch mitauferweckt durch den Ich bin mit ihm begraben in der Taufe, in ihm auch mitauferweckt durch den 
Glauben an die wirksame Kraft Gottes, der ihn aus den Toten auferweckt hat.   Glauben an die wirksame Kraft Gottes, der ihn aus den Toten auferweckt hat.   Glauben an die wirksame Kraft Gottes, der ihn aus den Toten auferweckt hat.   Glauben an die wirksame Kraft Gottes, der ihn aus den Toten auferweckt hat.   
Kolosser 2:12Kolosser 2:12Kolosser 2:12Kolosser 2:12

MMMMitauferweckt mitauferweckt mitauferweckt mitauferweckt mit Christus und lebendiit Christus und lebendiit Christus und lebendiit Christus und lebendig gemachtg gemachtg gemachtg gemacht
Die sündhafte Natur Die sündhafte Natur Die sündhafte Natur Die sündhafte Natur „in Adam“, die in mir war, wurde mit Christus gekreuzigt, sie starb mit in Adam“, die in mir war, wurde mit Christus gekreuzigt, sie starb mit in Adam“, die in mir war, wurde mit Christus gekreuzigt, sie starb mit in Adam“, die in mir war, wurde mit Christus gekreuzigt, sie starb mit 
ihm den gerechten Tod für die Sünde.  Rö.6:23  In der Auferstehung mit Christus erschuf Gott ihm den gerechten Tod für die Sünde.  Rö.6:23  In der Auferstehung mit Christus erschuf Gott ihm den gerechten Tod für die Sünde.  Rö.6:23  In der Auferstehung mit Christus erschuf Gott ihm den gerechten Tod für die Sünde.  Rö.6:23  In der Auferstehung mit Christus erschuf Gott 
in mir einen neuen Geist, den Geist des Lebens. in mir einen neuen Geist, den Geist des Lebens. in mir einen neuen Geist, den Geist des Lebens. in mir einen neuen Geist, den Geist des Lebens. 

Auch mich Auch mich Auch mich Auch mich hat er auferweckt! Halleluja!hat er auferweckt! Halleluja!hat er auferweckt! Halleluja!hat er auferweckt! Halleluja!
Gott aber, der reich ist an Barmherzigkeit, hat um seiner vielen Liebe willen, Gott aber, der reich ist an Barmherzigkeit, hat um seiner vielen Liebe willen, Gott aber, der reich ist an Barmherzigkeit, hat um seiner vielen Liebe willen, Gott aber, der reich ist an Barmherzigkeit, hat um seiner vielen Liebe willen, 
womit er uns geliebt hat, auch  m i c h, die ich in meinen Übertretungen tot war, womit er uns geliebt hat, auch  m i c h, die ich in meinen Übertretungen tot war, womit er uns geliebt hat, auch  m i c h, die ich in meinen Übertretungen tot war, womit er uns geliebt hat, auch  m i c h, die ich in meinen Übertretungen tot war, 
mit dem Christus lebendig gemacht mit dem Christus lebendig gemacht mit dem Christus lebendig gemacht mit dem Christus lebendig gemacht ———— durch Gnade bin ich errettet! durch Gnade bin ich errettet! durch Gnade bin ich errettet! durch Gnade bin ich errettet!
Er hat m i c h mitauferweckt und mitsitzen lassen in der Er hat m i c h mitauferweckt und mitsitzen lassen in der Er hat m i c h mitauferweckt und mitsitzen lassen in der Er hat m i c h mitauferweckt und mitsitzen lassen in der Himmelswelt in Himmelswelt in Himmelswelt in Himmelswelt in 
Christus Jesus. Christus Jesus. Christus Jesus. Christus Jesus. Epheser 2:1,4Epheser 2:1,4Epheser 2:1,4Epheser 2:1,4----6                      6                      6                      6                      
Und als ich tot war in meinen Vergehungen, hat er m i c h mitlebendig gemacht Und als ich tot war in meinen Vergehungen, hat er m i c h mitlebendig gemacht Und als ich tot war in meinen Vergehungen, hat er m i c h mitlebendig gemacht Und als ich tot war in meinen Vergehungen, hat er m i c h mitlebendig gemacht 
mit ihm, indem er mir alle meine Vergehungen vergebmit ihm, indem er mir alle meine Vergehungen vergebmit ihm, indem er mir alle meine Vergehungen vergebmit ihm, indem er mir alle meine Vergehungen vergeben hat.  Kolosser 2:13en hat.  Kolosser 2:13en hat.  Kolosser 2:13en hat.  Kolosser 2:13
Da ich nun mit Christus auferweckt worden bin, so suche ich, was droben ist, wo Da ich nun mit Christus auferweckt worden bin, so suche ich, was droben ist, wo Da ich nun mit Christus auferweckt worden bin, so suche ich, was droben ist, wo Da ich nun mit Christus auferweckt worden bin, so suche ich, was droben ist, wo 
der Christus ist, sitzend zur Rechten Gottes.  Kolosser 3:1der Christus ist, sitzend zur Rechten Gottes.  Kolosser 3:1der Christus ist, sitzend zur Rechten Gottes.  Kolosser 3:1der Christus ist, sitzend zur Rechten Gottes.  Kolosser 3:1
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Mögen meine Herzensaugen erleuchtet sein, damit ich erkennen kann, was die Mögen meine Herzensaugen erleuchtet sein, damit ich erkennen kann, was die Mögen meine Herzensaugen erleuchtet sein, damit ich erkennen kann, was die Mögen meine Herzensaugen erleuchtet sein, damit ich erkennen kann, was die 
überragende Größeüberragende Größeüberragende Größeüberragende Größe seiner Kraft an uns, den Glaubenden, ist, nach der  seiner Kraft an uns, den Glaubenden, ist, nach der  seiner Kraft an uns, den Glaubenden, ist, nach der  seiner Kraft an uns, den Glaubenden, ist, nach der 
Wirksamkeit der Macht seiner Stärke, die er auch in Christus wirksam werden Wirksamkeit der Macht seiner Stärke, die er auch in Christus wirksam werden Wirksamkeit der Macht seiner Stärke, die er auch in Christus wirksam werden Wirksamkeit der Macht seiner Stärke, die er auch in Christus wirksam werden 
ließ, indem er ihn aus den Toten auferweckt und zu seiner Rechten in der ließ, indem er ihn aus den Toten auferweckt und zu seiner Rechten in der ließ, indem er ihn aus den Toten auferweckt und zu seiner Rechten in der ließ, indem er ihn aus den Toten auferweckt und zu seiner Rechten in der 
Himmelswelt gesetzt hat, hoch über jede Gewalt und MachHimmelswelt gesetzt hat, hoch über jede Gewalt und MachHimmelswelt gesetzt hat, hoch über jede Gewalt und MachHimmelswelt gesetzt hat, hoch über jede Gewalt und Macht und Kraft und t und Kraft und t und Kraft und t und Kraft und 
Herrschaft …  Eph.2:19Herrschaft …  Eph.2:19Herrschaft …  Eph.2:19Herrschaft …  Eph.2:19

Mit Christus Mit Christus Mit Christus Mit Christus „ein neuer Mensch“ein neuer Mensch“ein neuer Mensch“ein neuer Mensch“

Der neue Mensch ist ChristusDer neue Mensch ist ChristusDer neue Mensch ist ChristusDer neue Mensch ist Christus ———— er ist eine Neuschöpfung Gottes durch die  er ist eine Neuschöpfung Gottes durch die  er ist eine Neuschöpfung Gottes durch die  er ist eine Neuschöpfung Gottes durch die 
Auferstehung aus den Toten. Epheser 2:15 IAuferstehung aus den Toten. Epheser 2:15 IAuferstehung aus den Toten. Epheser 2:15 IAuferstehung aus den Toten. Epheser 2:15 In n n n iiiihmhmhmhm, in der Identifikation mit ihm, in der Identifikation mit ihm, in der Identifikation mit ihm, in der Identifikation mit ihm bin  bin  bin  bin 
auch ich ein neuer Menschauch ich ein neuer Menschauch ich ein neuer Menschauch ich ein neuer Mensch ———— eine neue Schöpfung! 2.Korinther 5:17 eine neue Schöpfung! 2.Korinther 5:17 eine neue Schöpfung! 2.Korinther 5:17 eine neue Schöpfung! 2.Korinther 5:17

Im Glauben habe ich nun den alten sündigen Menschen ausgezogen und den Im Glauben habe ich nun den alten sündigen Menschen ausgezogen und den Im Glauben habe ich nun den alten sündigen Menschen ausgezogen und den Im Glauben habe ich nun den alten sündigen Menschen ausgezogen und den 
neuen, gerechten uneuen, gerechten uneuen, gerechten uneuen, gerechten und heiligen Menschen angezogen, der nach Gott geschaffen ist nd heiligen Menschen angezogen, der nach Gott geschaffen ist nd heiligen Menschen angezogen, der nach Gott geschaffen ist nd heiligen Menschen angezogen, der nach Gott geschaffen ist 
in wahrhaftiger Gerechtigkeit in wahrhaftiger Gerechtigkeit in wahrhaftiger Gerechtigkeit in wahrhaftiger Gerechtigkeit und Heiligkeit. Epheser und Heiligkeit. Epheser und Heiligkeit. Epheser und Heiligkeit. Epheser 4:24:24:24:22,22,22,22,24444

IcIcIcIchhhh bin auf Christus getauft  bin auf Christus getauft  bin auf Christus getauft  bin auf Christus getauft ---- ich ich ich ich habe Christus angezogen, den neuen Menschen!  habe Christus angezogen, den neuen Menschen!  habe Christus angezogen, den neuen Menschen!  habe Christus angezogen, den neuen Menschen! 
Galater 3:27, Kolosser Galater 3:27, Kolosser Galater 3:27, Kolosser Galater 3:27, Kolosser 3333:10:10:10:10

Jetzt bin ich sein Werk, erschaffen in Christus Jesus!  Epheser 2:1oJetzt bin ich sein Werk, erschaffen in Christus Jesus!  Epheser 2:1oJetzt bin ich sein Werk, erschaffen in Christus Jesus!  Epheser 2:1oJetzt bin ich sein Werk, erschaffen in Christus Jesus!  Epheser 2:1o
Ich bin eine neue Schöpfung. Das Alte ist vergangen, Neues ist geworden. Als ichIch bin eine neue Schöpfung. Das Alte ist vergangen, Neues ist geworden. Als ichIch bin eine neue Schöpfung. Das Alte ist vergangen, Neues ist geworden. Als ichIch bin eine neue Schöpfung. Das Alte ist vergangen, Neues ist geworden. Als ich
Jesus als meinen Herrn und Erlöser annahm, wurden diese Verheißungen für mich Jesus als meinen Herrn und Erlöser annahm, wurden diese Verheißungen für mich Jesus als meinen Herrn und Erlöser annahm, wurden diese Verheißungen für mich Jesus als meinen Herrn und Erlöser annahm, wurden diese Verheißungen für mich 
wirksam. Amen!wirksam. Amen!wirksam. Amen!wirksam. Amen!

Miteinverleibt in ChristusMiteinverleibt in ChristusMiteinverleibt in ChristusMiteinverleibt in Christus
Tempel des Geistes GottesTempel des Geistes GottesTempel des Geistes GottesTempel des Geistes Gottes

JeschuaJeschuaJeschuaJeschua war der Tempel des Geistes Gottes, als er auf der Erde wandelte. Joh.2:21 war der Tempel des Geistes Gottes, als er auf der Erde wandelte. Joh.2:21 war der Tempel des Geistes Gottes, als er auf der Erde wandelte. Joh.2:21 war der Tempel des Geistes Gottes, als er auf der Erde wandelte. Joh.2:21
Ich habe mich mit ihm, mIch habe mich mit ihm, mIch habe mich mit ihm, mIch habe mich mit ihm, mit seinem Leib identifiziert am Kreuz. Ich wurde am it seinem Leib identifiziert am Kreuz. Ich wurde am it seinem Leib identifiziert am Kreuz. Ich wurde am it seinem Leib identifiziert am Kreuz. Ich wurde am 
Kreuz mit ihm eins, so wie er mit dem Vater eins war. Joh.17:21 Kreuz mit ihm eins, so wie er mit dem Vater eins war. Joh.17:21 Kreuz mit ihm eins, so wie er mit dem Vater eins war. Joh.17:21 Kreuz mit ihm eins, so wie er mit dem Vater eins war. Joh.17:21 
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Ich bin jetzt ein Glied seines Leibes von seinem Fleisch und seinem Gebein und als Ich bin jetzt ein Glied seines Leibes von seinem Fleisch und seinem Gebein und als Ich bin jetzt ein Glied seines Leibes von seinem Fleisch und seinem Gebein und als Ich bin jetzt ein Glied seines Leibes von seinem Fleisch und seinem Gebein und als 
solches mit ihm gekreuzigt und mit ihm auferstanden zu esolches mit ihm gekreuzigt und mit ihm auferstanden zu esolches mit ihm gekreuzigt und mit ihm auferstanden zu esolches mit ihm gekreuzigt und mit ihm auferstanden zu einem neuen Tempel!  inem neuen Tempel!  inem neuen Tempel!  inem neuen Tempel!  
EpEpEpEpheser 2:16; 3:6; heser 2:16; 3:6; heser 2:16; 3:6; heser 2:16; 3:6; 4:15; 4:15; 4:15; 4:15; 5:3o;  1. Korinther 5:3o;  1. Korinther 5:3o;  1. Korinther 5:3o;  1. Korinther 12:2712:2712:2712:27
Der Geist JesuDer Geist JesuDer Geist JesuDer Geist Jesu und des Vaters und des Vaters und des Vaters und des Vaters leb leb leb lebenenenen jetzt in mir: i c h bin jetzt der Tempel Gottes!  jetzt in mir: i c h bin jetzt der Tempel Gottes!  jetzt in mir: i c h bin jetzt der Tempel Gottes!  jetzt in mir: i c h bin jetzt der Tempel Gottes! 
I c h bin eine heilige Wohnstätte des Geistes I c h bin eine heilige Wohnstätte des Geistes I c h bin eine heilige Wohnstätte des Geistes I c h bin eine heilige Wohnstätte des Geistes GottesGottesGottesGottes. . . . 
Apostelg. Apostelg. Apostelg. Apostelg. 17:24, 1.Kor.3:17; 6:19, 2.Kor.6:1617:24, 1.Kor.3:17; 6:19, 2.Kor.6:1617:24, 1.Kor.3:17; 6:19, 2.Kor.6:1617:24, 1.Kor.3:17; 6:19, 2.Kor.6:16
Ich gehöre nicht mehr mir selbst. Ich bin teuer erkauft; darum preise ich Gott mit Ich gehöre nicht mehr mir selbst. Ich bin teuer erkauft; darum preise ich Gott mit Ich gehöre nicht mehr mir selbst. Ich bin teuer erkauft; darum preise ich Gott mit Ich gehöre nicht mehr mir selbst. Ich bin teuer erkauft; darum preise ich Gott mit 
meinem Leibmeinem Leibmeinem Leibmeinem Leib, der sein Tempel ist, der sein Tempel ist, der sein Tempel ist, der sein Tempel ist....

Mit Christus gerechtfertigtMit Christus gerechtfertigtMit Christus gerechtfertigtMit Christus gerechtfertigt

Denn gleich wie durch den Ungehorsam des einen Menschen die vielen zu Sündern Denn gleich wie durch den Ungehorsam des einen Menschen die vielen zu Sündern Denn gleich wie durch den Ungehorsam des einen Menschen die vielen zu Sündern Denn gleich wie durch den Ungehorsam des einen Menschen die vielen zu Sündern 
gemacht worden sind, so werdegemacht worden sind, so werdegemacht worden sind, so werdegemacht worden sind, so werden auch durch den Gehorsam des einen die vielen zu n auch durch den Gehorsam des einen die vielen zu n auch durch den Gehorsam des einen die vielen zu n auch durch den Gehorsam des einen die vielen zu 
Gerechten gemacht.   Römer 5:19Gerechten gemacht.   Römer 5:19Gerechten gemacht.   Römer 5:19Gerechten gemacht.   Römer 5:19

Denn er hat den, der von keiner Sünde wusste, für mich zur Sünde gemacht, auf Denn er hat den, der von keiner Sünde wusste, für mich zur Sünde gemacht, auf Denn er hat den, der von keiner Sünde wusste, für mich zur Sünde gemacht, auf Denn er hat den, der von keiner Sünde wusste, für mich zur Sünde gemacht, auf 
dass ich in ihm die Gerechtigkeit Gottes würde.  2.Korinther 5:21dass ich in ihm die Gerechtigkeit Gottes würde.  2.Korinther 5:21dass ich in ihm die Gerechtigkeit Gottes würde.  2.Korinther 5:21dass ich in ihm die Gerechtigkeit Gottes würde.  2.Korinther 5:21
Ich habe den neuen Menschen aIch habe den neuen Menschen aIch habe den neuen Menschen aIch habe den neuen Menschen angezogen, der nach Gott geschaffen ist in ngezogen, der nach Gott geschaffen ist in ngezogen, der nach Gott geschaffen ist in ngezogen, der nach Gott geschaffen ist in 
wahrhaftiger Gerechtigkeit und Heiligkeit. Amen!   Epheser 4:24wahrhaftiger Gerechtigkeit und Heiligkeit. Amen!   Epheser 4:24wahrhaftiger Gerechtigkeit und Heiligkeit. Amen!   Epheser 4:24wahrhaftiger Gerechtigkeit und Heiligkeit. Amen!   Epheser 4:24
Ich bin die GIch bin die GIch bin die GIch bin die Gerechtigkeit Gottes in Christus!erechtigkeit Gottes in Christus!erechtigkeit Gottes in Christus!erechtigkeit Gottes in Christus!

Ich bin geheiligt am Kreuz von Golgatha durch den Tausch des alten Menschen Ich bin geheiligt am Kreuz von Golgatha durch den Tausch des alten Menschen Ich bin geheiligt am Kreuz von Golgatha durch den Tausch des alten Menschen Ich bin geheiligt am Kreuz von Golgatha durch den Tausch des alten Menschen 
gegen den neuen in Christusgegen den neuen in Christusgegen den neuen in Christusgegen den neuen in Christus. Ich lasse von nun an Christus leben in mir. Er . Ich lasse von nun an Christus leben in mir. Er . Ich lasse von nun an Christus leben in mir. Er . Ich lasse von nun an Christus leben in mir. Er 
handelt in Heiligkeit durch mich. Nicht mehr ich tue es, Christus wirkt durch das handelt in Heiligkeit durch mich. Nicht mehr ich tue es, Christus wirkt durch das handelt in Heiligkeit durch mich. Nicht mehr ich tue es, Christus wirkt durch das handelt in Heiligkeit durch mich. Nicht mehr ich tue es, Christus wirkt durch das 
Gesetz des Geistes des Lebens in mir. Das früher in mir wohnende Gesetz der Gesetz des Geistes des Lebens in mir. Das früher in mir wohnende Gesetz der Gesetz des Geistes des Lebens in mir. Das früher in mir wohnende Gesetz der Gesetz des Geistes des Lebens in mir. Das früher in mir wohnende Gesetz der 
Sünde und des Todes ist gekreuzigt und begraben mSünde und des Todes ist gekreuzigt und begraben mSünde und des Todes ist gekreuzigt und begraben mSünde und des Todes ist gekreuzigt und begraben mit Christus.it Christus.it Christus.it Christus.
So gibt es denn jetzt keine Verdammnis für mich, weil ich in Christus bin! Rö. 8:1  So gibt es denn jetzt keine Verdammnis für mich, weil ich in Christus bin! Rö. 8:1  So gibt es denn jetzt keine Verdammnis für mich, weil ich in Christus bin! Rö. 8:1  So gibt es denn jetzt keine Verdammnis für mich, weil ich in Christus bin! Rö. 8:1  
Ich lebe in vollkommener Ruhe und Frieden, wie Jesaja (32:17) prophezeite: Und Ich lebe in vollkommener Ruhe und Frieden, wie Jesaja (32:17) prophezeite: Und Ich lebe in vollkommener Ruhe und Frieden, wie Jesaja (32:17) prophezeite: Und Ich lebe in vollkommener Ruhe und Frieden, wie Jesaja (32:17) prophezeite: Und 
der Gerechtigkeit Wirkung wird Friede sein und der Gerechtigkeit Nutzen Ruhe der Gerechtigkeit Wirkung wird Friede sein und der Gerechtigkeit Nutzen Ruhe der Gerechtigkeit Wirkung wird Friede sein und der Gerechtigkeit Nutzen Ruhe der Gerechtigkeit Wirkung wird Friede sein und der Gerechtigkeit Nutzen Ruhe 
undundundund Sicherheit ewiglich! Sicherheit ewiglich! Sicherheit ewiglich! Sicherheit ewiglich!
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Mit Christus versetzt in die HimmelsweltMit Christus versetzt in die HimmelsweltMit Christus versetzt in die HimmelsweltMit Christus versetzt in die Himmelswelt

Er hat mich mit auferweckt und mitsitzen lassen in der Himmelswelt in Christus Er hat mich mit auferweckt und mitsitzen lassen in der Himmelswelt in Christus Er hat mich mit auferweckt und mitsitzen lassen in der Himmelswelt in Christus Er hat mich mit auferweckt und mitsitzen lassen in der Himmelswelt in Christus 
Jesus!  Epheser 2:6Jesus!  Epheser 2:6Jesus!  Epheser 2:6Jesus!  Epheser 2:6
Ich bin kein Weltbürger mehr Ich bin kein Weltbürger mehr Ich bin kein Weltbürger mehr Ich bin kein Weltbürger mehr ———— mein Bürgerrecht ist im Himmel. Philipper 3:20 mein Bürgerrecht ist im Himmel. Philipper 3:20 mein Bürgerrecht ist im Himmel. Philipper 3:20 mein Bürgerrecht ist im Himmel. Philipper 3:20

GepriesGepriesGepriesGepriesen sei der Gott und Vater unseres Herrn Jesus Christus, der uns mit jedem en sei der Gott und Vater unseres Herrn Jesus Christus, der uns mit jedem en sei der Gott und Vater unseres Herrn Jesus Christus, der uns mit jedem en sei der Gott und Vater unseres Herrn Jesus Christus, der uns mit jedem 
geistlichen Segen gesegnet hat in den himmlischen Regionen durch Christus.  geistlichen Segen gesegnet hat in den himmlischen Regionen durch Christus.  geistlichen Segen gesegnet hat in den himmlischen Regionen durch Christus.  geistlichen Segen gesegnet hat in den himmlischen Regionen durch Christus.  
Epheser 1:3Epheser 1:3Epheser 1:3Epheser 1:3

Mit Christus zur Herrschaft berufenMit Christus zur Herrschaft berufenMit Christus zur Herrschaft berufenMit Christus zur Herrschaft berufen
Könige und Priester mit ChristusKönige und Priester mit ChristusKönige und Priester mit ChristusKönige und Priester mit Christus

Du, Jeschua, Lamm GottDu, Jeschua, Lamm GottDu, Jeschua, Lamm GottDu, Jeschua, Lamm Gottes, hast Menschen aus jedem Stamm und jeder Sprache es, hast Menschen aus jedem Stamm und jeder Sprache es, hast Menschen aus jedem Stamm und jeder Sprache es, hast Menschen aus jedem Stamm und jeder Sprache 
und jedem Volk und jeder Nation durch dein Blut für Gott erkauft, um sie ihm zu und jedem Volk und jeder Nation durch dein Blut für Gott erkauft, um sie ihm zu und jedem Volk und jeder Nation durch dein Blut für Gott erkauft, um sie ihm zu und jedem Volk und jeder Nation durch dein Blut für Gott erkauft, um sie ihm zu 
einem Königtum und zu Priestern zu machen und sie werden über die Erde einem Königtum und zu Priestern zu machen und sie werden über die Erde einem Königtum und zu Priestern zu machen und sie werden über die Erde einem Königtum und zu Priestern zu machen und sie werden über die Erde 
herrschen! Offenbg. 5:9herrschen! Offenbg. 5:9herrschen! Offenbg. 5:9herrschen! Offenbg. 5:9----10101010

Wenn ich überwinde werde Wenn ich überwinde werde Wenn ich überwinde werde Wenn ich überwinde werde ich nach der himmlischen Hochzeit mit Christus ich nach der himmlischen Hochzeit mit Christus ich nach der himmlischen Hochzeit mit Christus ich nach der himmlischen Hochzeit mit Christus 
tatsächlich vereint sein auf seinem Thron und mit ihm herrschen als König und tatsächlich vereint sein auf seinem Thron und mit ihm herrschen als König und tatsächlich vereint sein auf seinem Thron und mit ihm herrschen als König und tatsächlich vereint sein auf seinem Thron und mit ihm herrschen als König und 
Priester Gottes. Offenbg. 3:21; 2:26Priester Gottes. Offenbg. 3:21; 2:26Priester Gottes. Offenbg. 3:21; 2:26Priester Gottes. Offenbg. 3:21; 2:26, 2.Timotheus 2:12, 2.Timotheus 2:12, 2.Timotheus 2:12, 2.Timotheus 2:12

Wenn ich mitgestorben bin, werde ich auch mitleben; wenn ich ausharre, werdWenn ich mitgestorben bin, werde ich auch mitleben; wenn ich ausharre, werdWenn ich mitgestorben bin, werde ich auch mitleben; wenn ich ausharre, werdWenn ich mitgestorben bin, werde ich auch mitleben; wenn ich ausharre, werde ich e ich e ich e ich 
auch mitherrschen ….!auch mitherrschen ….!auch mitherrschen ….!auch mitherrschen ….!

Dem der uns liebt und uns von unseren Sünden erlöst hat durch sein Blut und uns Dem der uns liebt und uns von unseren Sünden erlöst hat durch sein Blut und uns Dem der uns liebt und uns von unseren Sünden erlöst hat durch sein Blut und uns Dem der uns liebt und uns von unseren Sünden erlöst hat durch sein Blut und uns 
gemacht hat zu einem Königtum und zu Priestern seinem Gott und Vater. Ihm sei gemacht hat zu einem Königtum und zu Priestern seinem Gott und Vater. Ihm sei gemacht hat zu einem Königtum und zu Priestern seinem Gott und Vater. Ihm sei gemacht hat zu einem Königtum und zu Priestern seinem Gott und Vater. Ihm sei 
die Herrlichkeit und die Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen!   die Herrlichkeit und die Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen!   die Herrlichkeit und die Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen!   die Herrlichkeit und die Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen!   
OffOffOffOffenbarung 1:5b, 6enbarung 1:5b, 6enbarung 1:5b, 6enbarung 1:5b, 6
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Mit Christus verherrlichtMit Christus verherrlichtMit Christus verherrlichtMit Christus verherrlicht
Teilhaber der Herrlichkeit ChristiTeilhaber der Herrlichkeit ChristiTeilhaber der Herrlichkeit ChristiTeilhaber der Herrlichkeit Christi

Die er aber zuvor bestimmt hat, diese hat er auch berufen; und die er berufen hat, Die er aber zuvor bestimmt hat, diese hat er auch berufen; und die er berufen hat, Die er aber zuvor bestimmt hat, diese hat er auch berufen; und die er berufen hat, Die er aber zuvor bestimmt hat, diese hat er auch berufen; und die er berufen hat, 
diese hat er auch gerechtfertigt; die er aber gerechtfertig hat, didiese hat er auch gerechtfertigt; die er aber gerechtfertig hat, didiese hat er auch gerechtfertigt; die er aber gerechtfertig hat, didiese hat er auch gerechtfertigt; die er aber gerechtfertig hat, diese hat er auch ese hat er auch ese hat er auch ese hat er auch 
verherrliverherrliverherrliverherrlicht.  cht.  cht.  cht.  Römer 8:30Römer 8:30Römer 8:30Römer 8:30
Wir alle aber schauen mit aufgedecktem Angesicht die Herrlichkeit des Herrn an Wir alle aber schauen mit aufgedecktem Angesicht die Herrlichkeit des Herrn an Wir alle aber schauen mit aufgedecktem Angesicht die Herrlichkeit des Herrn an Wir alle aber schauen mit aufgedecktem Angesicht die Herrlichkeit des Herrn an 
und werden so verwandelt in dasselbe Bild von Herrlichkeit zu Herrlichkeit, wie und werden so verwandelt in dasselbe Bild von Herrlichkeit zu Herrlichkeit, wie und werden so verwandelt in dasselbe Bild von Herrlichkeit zu Herrlichkeit, wie und werden so verwandelt in dasselbe Bild von Herrlichkeit zu Herrlichkeit, wie 
es vom Herres vom Herres vom Herres vom Herrn, dem Geist, geschieht.  2.Korinther n, dem Geist, geschieht.  2.Korinther n, dem Geist, geschieht.  2.Korinther n, dem Geist, geschieht.  2.Korinther 3:183:183:183:18
Die Herrlichkeit, die du, Die Herrlichkeit, die du, Die Herrlichkeit, die du, Die Herrlichkeit, die du, Vater, Jesus gegeben hast,  gabst du auch uns, damit wir Vater, Jesus gegeben hast,  gabst du auch uns, damit wir Vater, Jesus gegeben hast,  gabst du auch uns, damit wir Vater, Jesus gegeben hast,  gabst du auch uns, damit wir 
eins sind, so wie du mit Jesus eins bist.    Johannes 17:22eins sind, so wie du mit Jesus eins bist.    Johannes 17:22eins sind, so wie du mit Jesus eins bist.    Johannes 17:22eins sind, so wie du mit Jesus eins bist.    Johannes 17:22
Und wenn Christus, unser Leben, offenbar werden wird, dann werdet auch wir Und wenn Christus, unser Leben, offenbar werden wird, dann werdet auch wir Und wenn Christus, unser Leben, offenbar werden wird, dann werdet auch wir Und wenn Christus, unser Leben, offenbar werden wird, dann werdet auch wir 
mit ihm offenbar werden in Herrlichkeit Kolosser 3:4mit ihm offenbar werden in Herrlichkeit Kolosser 3:4mit ihm offenbar werden in Herrlichkeit Kolosser 3:4mit ihm offenbar werden in Herrlichkeit Kolosser 3:4
Ich will miIch will miIch will miIch will mit Christus leiden, damit ich auch würdig bin Teilhaber seiner t Christus leiden, damit ich auch würdig bin Teilhaber seiner t Christus leiden, damit ich auch würdig bin Teilhaber seiner t Christus leiden, damit ich auch würdig bin Teilhaber seiner 
Herrlichkeit zu werden und den Siegeskranz der Herrlichkeit zu erhalten, wenn Herrlichkeit zu werden und den Siegeskranz der Herrlichkeit zu erhalten, wenn Herrlichkeit zu werden und den Siegeskranz der Herrlichkeit zu erhalten, wenn Herrlichkeit zu werden und den Siegeskranz der Herrlichkeit zu erhalten, wenn 
er einst vor aller Augen offenbar werden wird. 1.Petrus 5:1,4; 4:13er einst vor aller Augen offenbar werden wird. 1.Petrus 5:1,4; 4:13er einst vor aller Augen offenbar werden wird. 1.Petrus 5:1,4; 4:13er einst vor aller Augen offenbar werden wird. 1.Petrus 5:1,4; 4:13----14141414

Sohnschaft wie ChristusSohnschaft wie ChristusSohnschaft wie ChristusSohnschaft wie Christus

Durch das Blut desDurch das Blut desDurch das Blut desDurch das Blut des Kreuzes bin ich versöhnt mit Gott Kreuzes bin ich versöhnt mit Gott Kreuzes bin ich versöhnt mit Gott Kreuzes bin ich versöhnt mit Gott ———— bin als Sohn (Tochter) in  bin als Sohn (Tochter) in  bin als Sohn (Tochter) in  bin als Sohn (Tochter) in 
Christus, dem Erstgeborenen, vom Vater angenommen als sein Kind. Römer 5:10, Christus, dem Erstgeborenen, vom Vater angenommen als sein Kind. Römer 5:10, Christus, dem Erstgeborenen, vom Vater angenommen als sein Kind. Römer 5:10, Christus, dem Erstgeborenen, vom Vater angenommen als sein Kind. Römer 5:10, 
Epheser 1:5Epheser 1:5Epheser 1:5Epheser 1:5 Ich habe die Sohnschaft empfangen. Galater 4:5Ich habe die Sohnschaft empfangen. Galater 4:5Ich habe die Sohnschaft empfangen. Galater 4:5Ich habe die Sohnschaft empfangen. Galater 4:5
Ich bin berufen dem Bild des Sohnes völlig gleichgestaltIch bin berufen dem Bild des Sohnes völlig gleichgestaltIch bin berufen dem Bild des Sohnes völlig gleichgestaltIch bin berufen dem Bild des Sohnes völlig gleichgestaltet zu werden. Römer 8:29, et zu werden. Römer 8:29, et zu werden. Römer 8:29, et zu werden. Römer 8:29, 
2.Korinther 3:182.Korinther 3:182.Korinther 3:182.Korinther 3:18
Wir alle, die in Christus sind, sind Söhne des Lichtes und Söhne des Tages. Wir alle, die in Christus sind, sind Söhne des Lichtes und Söhne des Tages. Wir alle, die in Christus sind, sind Söhne des Lichtes und Söhne des Tages. Wir alle, die in Christus sind, sind Söhne des Lichtes und Söhne des Tages. 
1.Thess.5:51.Thess.5:51.Thess.5:51.Thess.5:5

MiteMiteMiteMiterberberberbe mit Christus mit Christus mit Christus mit Christus

Jesus hat mich fähig gemacht zum Anteil am Erbe der Heiligen im Licht und mich Jesus hat mich fähig gemacht zum Anteil am Erbe der Heiligen im Licht und mich Jesus hat mich fähig gemacht zum Anteil am Erbe der Heiligen im Licht und mich Jesus hat mich fähig gemacht zum Anteil am Erbe der Heiligen im Licht und mich 
errettet aus der Gewalerrettet aus der Gewalerrettet aus der Gewalerrettet aus der Gewalt der Finsternis und versetzt in das Reich des Sohnes seiner t der Finsternis und versetzt in das Reich des Sohnes seiner t der Finsternis und versetzt in das Reich des Sohnes seiner t der Finsternis und versetzt in das Reich des Sohnes seiner 
Liebe.  Kolosser 1:12,13Liebe.  Kolosser 1:12,13Liebe.  Kolosser 1:12,13Liebe.  Kolosser 1:12,13
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Ich bin nun ein Kind Gottes, ein Sohn (Tochter) Gottes, wie auch Jeschua. Wenn Ich bin nun ein Kind Gottes, ein Sohn (Tochter) Gottes, wie auch Jeschua. Wenn Ich bin nun ein Kind Gottes, ein Sohn (Tochter) Gottes, wie auch Jeschua. Wenn Ich bin nun ein Kind Gottes, ein Sohn (Tochter) Gottes, wie auch Jeschua. Wenn 
aber Kind, so auch Erbe, Erbe Gottes und Miterbe Christi, wenn ich wirklich aber Kind, so auch Erbe, Erbe Gottes und Miterbe Christi, wenn ich wirklich aber Kind, so auch Erbe, Erbe Gottes und Miterbe Christi, wenn ich wirklich aber Kind, so auch Erbe, Erbe Gottes und Miterbe Christi, wenn ich wirklich 
mitleide, damimitleide, damimitleide, damimitleide, damit ich auch mitverherrlicht werde. Römer 8:17t ich auch mitverherrlicht werde. Römer 8:17t ich auch mitverherrlicht werde. Römer 8:17t ich auch mitverherrlicht werde. Römer 8:17
Ich bin Miterbe mit Christus!  Ich bin Miterbe mit Christus!  Ich bin Miterbe mit Christus!  Ich bin Miterbe mit Christus!  Epheser 3:6Epheser 3:6Epheser 3:6Epheser 3:6

Mitteilhaber der Verheißung in ChristusMitteilhaber der Verheißung in ChristusMitteilhaber der Verheißung in ChristusMitteilhaber der Verheißung in Christus

In Christus eine gemacht bin ich Mitteihaber seiner Verheißungen. In Christus eine gemacht bin ich Mitteihaber seiner Verheißungen. In Christus eine gemacht bin ich Mitteihaber seiner Verheißungen. In Christus eine gemacht bin ich Mitteihaber seiner Verheißungen. Epheser 3:6Epheser 3:6Epheser 3:6Epheser 3:6
Der Segen Abrahams kommt in Christus auch zu miDer Segen Abrahams kommt in Christus auch zu miDer Segen Abrahams kommt in Christus auch zu miDer Segen Abrahams kommt in Christus auch zu mir. r. r. r. Galater 3:29Galater 3:29Galater 3:29Galater 3:29
Ich bin gesegnet mit jedem geistlichen Segen in der Himmelswelt in Christus. Ich bin gesegnet mit jedem geistlichen Segen in der Himmelswelt in Christus. Ich bin gesegnet mit jedem geistlichen Segen in der Himmelswelt in Christus. Ich bin gesegnet mit jedem geistlichen Segen in der Himmelswelt in Christus. 
Epheser 1:3Epheser 1:3Epheser 1:3Epheser 1:3----13 In ihm bin ich begnadigt und habe Erlösung und Vergebung, habe den 13 In ihm bin ich begnadigt und habe Erlösung und Vergebung, habe den 13 In ihm bin ich begnadigt und habe Erlösung und Vergebung, habe den 13 In ihm bin ich begnadigt und habe Erlösung und Vergebung, habe den 
Reichtum seiner Gnade in aller Weisheit und Einsicht. In ihm habe ich ein ErbteilReichtum seiner Gnade in aller Weisheit und Einsicht. In ihm habe ich ein ErbteilReichtum seiner Gnade in aller Weisheit und Einsicht. In ihm habe ich ein ErbteilReichtum seiner Gnade in aller Weisheit und Einsicht. In ihm habe ich ein Erbteil
erlangt und bin versiegelt mit dem heiligen Geist der Verheißung.erlangt und bin versiegelt mit dem heiligen Geist der Verheißung.erlangt und bin versiegelt mit dem heiligen Geist der Verheißung.erlangt und bin versiegelt mit dem heiligen Geist der Verheißung.

Da seine göttliche Kraft uns alles zum Leben und zur Gottseligkeit geschenkt hat Da seine göttliche Kraft uns alles zum Leben und zur Gottseligkeit geschenkt hat Da seine göttliche Kraft uns alles zum Leben und zur Gottseligkeit geschenkt hat Da seine göttliche Kraft uns alles zum Leben und zur Gottseligkeit geschenkt hat 
durch die Erkenntnis dessen, der uns berufen hat durch seine eigene Herrlichkeit, durch die Erkenntnis dessen, der uns berufen hat durch seine eigene Herrlichkeit, durch die Erkenntnis dessen, der uns berufen hat durch seine eigene Herrlichkeit, durch die Erkenntnis dessen, der uns berufen hat durch seine eigene Herrlichkeit, 
durch die er uns die kostdurch die er uns die kostdurch die er uns die kostdurch die er uns die kostbarsten und größten Verheißungen geschenkt hat, damit barsten und größten Verheißungen geschenkt hat, damit barsten und größten Verheißungen geschenkt hat, damit barsten und größten Verheißungen geschenkt hat, damit 
wir durch sie Teilhaber der göttlicwir durch sie Teilhaber der göttlicwir durch sie Teilhaber der göttlicwir durch sie Teilhaber der göttlichen Natur wurden. 2.Petrus 1:1hen Natur wurden. 2.Petrus 1:1hen Natur wurden. 2.Petrus 1:1hen Natur wurden. 2.Petrus 1:1----4 4 4 4 Die Die Die Die 
Herrlichkeit, die du, Vater, Jesus gegeben hast,  gabst du auch uns.   Johannes 17:22Herrlichkeit, die du, Vater, Jesus gegeben hast,  gabst du auch uns.   Johannes 17:22Herrlichkeit, die du, Vater, Jesus gegeben hast,  gabst du auch uns.   Johannes 17:22Herrlichkeit, die du, Vater, Jesus gegeben hast,  gabst du auch uns.   Johannes 17:22

Mitteihaber der Leiden ChristiMitteihaber der Leiden ChristiMitteihaber der Leiden ChristiMitteihaber der Leiden Christi
„Nun freue Nun freue Nun freue Nun freue ich mich in den Leiden für euch und erdulde stellvertretend an ich mich in den Leiden für euch und erdulde stellvertretend an ich mich in den Leiden für euch und erdulde stellvertretend an ich mich in den Leiden für euch und erdulde stellvertretend an 
meinem Fleisch, was noch fehlte an den Trübsalen Christi für seinen Leib, welcher meinem Fleisch, was noch fehlte an den Trübsalen Christi für seinen Leib, welcher meinem Fleisch, was noch fehlte an den Trübsalen Christi für seinen Leib, welcher meinem Fleisch, was noch fehlte an den Trübsalen Christi für seinen Leib, welcher 
ist die Gemeinde. Kolosser 1:24ist die Gemeinde. Kolosser 1:24ist die Gemeinde. Kolosser 1:24ist die Gemeinde. Kolosser 1:24
„Geliebte, lasst euch durch das Feuer der Verfolgung unter euch, das euch zur Geliebte, lasst euch durch das Feuer der Verfolgung unter euch, das euch zur Geliebte, lasst euch durch das Feuer der Verfolgung unter euch, das euch zur Geliebte, lasst euch durch das Feuer der Verfolgung unter euch, das euch zur 
PPPPrüfung geschieht, nicht befremden…sondern freut euch, insoweit ihr der Leiden des rüfung geschieht, nicht befremden…sondern freut euch, insoweit ihr der Leiden des rüfung geschieht, nicht befremden…sondern freut euch, insoweit ihr der Leiden des rüfung geschieht, nicht befremden…sondern freut euch, insoweit ihr der Leiden des 
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